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Аннотация.  В настоящей работе приведены важные в когнитивно
дискурсивном отношении качественные и количественные характеристики 
массива информационно-просветительских материалов ВОЗ периода 
пандемии в объеме 215 параллельных текстов, которые в связи со 
временем и с оперативностью своего опубликования предположительно 
могли стать источником терминопорождающих и терминофиксирующих 
текстов, отражающих динамику осмысления пандемии экспертами 
и переводчиками. Сравнительный анализ документации по критерию 
объема с последующим использованием статистического теста Манна–
Уитни–Уилкоксона выявил значимую разницу между объемами текстов, 
содержащих и не содержащих понятие community transmission. Семантико-
дискурсивный анализ с опорой на теоретические положения когнитивной 
лингвистики, касающиеся роли языковых знаков в процессе интерпретации 
акта мысли, пространства как способа вторичной интерпретации мира 
в языке, концептуализации динамических ситуаций с помощью 
пространственных лексических единиц, а также категоризации так 
называемых «калейдоскопических» концептов позволил выявить три 
группы значений community transmission: «пространственные», 
«процессуальные» и «ситуативные» и построить нормированный 
график перераспределения этих значений в динамике. Поквартальная 
динамика переводных эквивалентов демонстрирует переход от 
общеязыковых выражений к специализированным терминам. Факты 
перераспределения семантики в структуре терминологической сущности, 
а также динамика эквивалентов в целом согласуются с теоретической 
моделью В. М. Лейчика, который отмечал в жизненном цикле термина 
переход от общеязыковых слов и выражений к экстралингвистической 
семантике и специализации, а в более позднем периоде — вероятность 
сдвига в сторону широкозначности и десемантизации. Предположительно, 
community transmission функционирует в первую очередь на уровне 
целостного текста как концептуально значимая единица, формирующая 
его когнитивную структуру.

Ключевые слова: терминология периода пандемии, интенсивная циркуляция 
инфекции среди населения, концептуальная структура текста, 
информационно-просветительские материалы ВОЗ, терминологическая 
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Введение
Концепция речи как упрощения «зародив-

шегося психологического процесса» для его 
«обнаружения в слове» путем выделения важных 
для говорящего дифференциальных признаков 
«посредством ассоциации со знаками внутрен-
ней речи» (Шахматов 2015, 15) была введена 
в работах А. А. Шахматова и продолжена в ряде 
направлений современной лингвистики, напри-
мер, в функциональной грамматике (Бондарко 
2014, 74; Бондарко, 2001), когнитивной лингви-
стике (Болдырев 2020, 57; Кравченко 2013, 318) 
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Abstract. The paper addresses a body of pandemic-period awareness-raising 
documents by the WHO comprising 215 parallel texts and presents the relevant 
cognitive-discursive qualitative and quantitative characteristics. Given the 
timing and the promptness of their publication, the documents in the collection 
might have fostered term innovation and consolidation, thus reflecting the 
thinking of experts and translators about the pandemic. The comparison of 
text lengths, followed by the Mann–Whitney–Wilcoxon statistical test, revealed 
a significant difference between the lengths of “CT” and “NonCT” texts (i.e. 
those mentioning and those not mentioning community transmission, 
respectively). A semantic-discursive approach, driven by the theoretical 
premises of cognitive linguistics with respect to the roles of: linguistic signs 
in interpreting the act of thinking; Space as a means of secondary interpretation 
of the World; combinations of spatial lexical items in conceptualizing dynamic 
situations; and categorization in addressing the so-called kaleidoscopic concepts, 
helped identify three groups of meanings of community transmission. They are 
spatial, processual, and situational. The 100% stacked bar chart showed the 
dynamic redistribution of these meanings over time. The quarterly dynamics 
of the usage of translation equivalents revealed a shift from general-language 
expressions toward specialized terms. The observed redistribution of meanings 
within the same terminological entity, alongside the overall dynamics of the 
equivalents in translation, would seem to agree with V. M. Leichik’s theoretical 
model that emphasizes gradual departure from using the common words and 
collocations throughout the term lifecycle with the preferential drift toward 
extralinguistically-imputed semantics and more specialized wordings, at later 
stages potentially evolving into broader-meaning terms or even desemanticised 
entities. It is proposed that community transmission primarily operates at the 
whole-text level as a conceptually significant entity that shapes the cognitive 
structure of texts.

Keywords: terminology of the pandemic period, community transmission, 
cognitive structure of text, awarenessraising materials by the WHO, termino
logical model by V. M. Leichik

и дискурсивном терминоведении (Алексеева, 
Мишланова 2018, 87).

В сфере практического терминоведения 
указанная парадигма нашла свое отражение 
в работах В. М. Лейчика, который полагал, что 
процесс познания совершается в дискурсе на 
фоне создания терминопорождающих текстов, 
а сами термины диалектически объединяют 
в себе как свойства универсальной языковой 
категории, так и роль коррелятов ментальных 
операций исследователей, тем самым отражая 
субъективный мир своих создателей (Лейчик 
2014, 67). При этом пределы варьирования тер-
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мина «определяются тремя факторами: системой 
понятий, зависящей от теории, терминосистемой 
и текстом, в котором функционирует термин» 
(Лейчик 2014, 188).

Применительно к языковому отражению 
пандемии COVID-19 современная лингвисти-
ческая парадигма реализуется в широком спек-
тре исследований, в том числе в изучении ме-
диадискурса (Алевизаки и др. 2020), эмотивных 
и паремиологических аспектов «ковидного» 
дискурса (Вальтер, Мокиенко 2020), семантиче-
ских сдвигов в структуре лексико-семантических 
полей (Иваненко, Журавлева 2020), а также 
в многоуровневых исследованиях с применени-
ем методики DIMEAN (Езан, Ицкарь 2024).

В контексте настоящей работы рассматри-
вается становление термина community trans­
mission и его эквивалентов на русском языке 
в массиве параллельных текстов информаци-
онно-просветительских материалов ВОЗ.

Материалы и методы
В исследуемый массив вошли 215 текстов на 

английском языке и 215 официальных переводов 
этих текстов на русский язык; общий объем 
оригиналов на английском языке составляет 
968 128 слов. Массив составлен из документов, 
отвечающих следующим признакам:

1)	 создан в период с января 2020 г. по март 
2023 г., на который приходится действие 
чрезвычайной ситуации в сфере обще-
ственного здравоохранения, имеющей 
международное значение (ЧСЗМЗ);

2)	 имеет непосредственное отношение к про-
блематике коронавирусной инфекции 
(непосредственно описывает какие-либо 
аспекты собственно коронавирусной ин-
фекции, либо в явном виде и с достаточной 
степенью полноты раскрывает ее влияние 
на другие проблемы общественного здра-
воохранения);

3)	 размещен в сети Интернет в свободном 
доступе;

4)	 официальный перевод опубликован вско-
ре после размещения оригинала в сети 
(как правило, в сроки не более одного 
месяца).

Как представляется, важным преимуществом 
данного подхода может являться подбор того 
материала, который фактически отразил ди-
намику осмысления пандемии как экспертами, 
так и переводчиками Организации «в режиме 
реального времени» и мог послужить для чи-
тателей одним из источников прецедентных 
текстов с потенциалом источника уточненной 

терминологии и уточненной языковой модели 
пандемии (Ачкасов 2021, 145), т. е. массивом 
терминопорождающих и терминофиксирующих 
текстов.

Результаты и обсуждение

Количественные  
характеристики текстов массива

Тексты массива на английском языке, со-
держащие по меньшей мере одно упоминание 
community transmission, условно названы CT 
текстами (‘CT texts’). Соответственно, тексты, 
не имеющие таких упоминаний, названы не-СТ 
текстами (‘NonCT texts’). Охарактеризована 
взаимосвязь принадлежности того или иного 
документа к СТ и не-СТ текстам с объемом 
в словах. Для этого построена сравнительная 
диаграмма размаха для СТ и не-СТ текстов 
в варианте с выбросами (рис. 1) и без них 
(рис.  2).

Как следует из сопоставления диаграмм раз-
маха, распределение объема СТ и не-СТ текстов, 
измеренное количеством слов, а также средние 
и медианные значения этого объема существен-
но различаются, что дает определенные осно-
вания предполагать:

1)	 объективные различия между группами 
СТ и не-СТ текстов;

2)	 взаимосвязь между объемом конкретного 
документа и наличием (либо отсутствием) 
в нем понятия community transmission.

Ввиду очевидной асимметрии распределения 
данных, при выявлении объективных различий 
между группами был применен ранговый кри-
терий Манна–Уитни–Уилкоксона. Получена 
величина р = 8,61*10–10, что указывает на до-
стоверное различие между двумя группами. 
Вместе с тем большое количество статистических 
выбросов в распределениях и частичное пере
крытие распределений (например, средний 
объем не-СТ текста, равный 3327,37 словам 
и медианное значение величины СТ текста, 
равное 3919  словам) затрудняют однозначное 
установление связи между объемом конкрет-
ного документа и его принадлежностью к СТ 
или не-СТ документам и придают этой связи 
характер вероятностной.

Таким образом, при рассмотрении докумен-
тации массива в дискурсивном аспекте пред-
ставляется оправданным поиск более весомых 
факторов упоминания community transmission, 
чем объем документа. Как представляется, од-
ним из таких факторов может служить функци-
ональное назначение community transmission 
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Рис. 1. Сравнительная диаграмма размаха для СТ и не-СТ текстов (выбросы показаны)

Fig. 1. CT and Non-CT boxplots compared (outliers shown)

Рис. 2. Сравнительная диаграмма размаха для СТ и не-СТ текстов (выбросы удалены)

Fig. 2. CT and Non-CT boxplots compared (no outliers)

в языковой модели пандемической ситуации, 
т. е., по В. М. Лейчику, роль термина в структу-
ре терминосистемы.

Группы значений  
изучаемой единицы

Для исследования этого аспекта единицы 
community transmission были проанализирова-
ны все случаи ее употребления в массиве с по-
следующим распределением по группам. Вы-

делено три группы, условно обозначенные как 
группы «пространственных», «процессуальных» 
и «ситуативных» значений. Основой для раз-
деления на группы в динамике служит рас
пространенное в когнитивной лингвистике 
представление о том, что концепты — это 
развивающиеся динамические структуры, 
конструирование и интерпретация которых 
постоянно совершается на всех стадиях по-
знания человеком окружающей действитель-
ности (Вишнякова 2019, 44).
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1.	 К группе «пространственных» значений 
нами отнесены такие случаи употребления 
единицы «community transmission», в ко-
торых она описывается как атрибут какой-
либо территории. Практически во всех 
случаях это описание вводится формули-
ровками вида «areas of community trans­
mission» или «territories with community 
transmission». В связи с выделением этой 
группы представляется необходимым 
заметить, что практика концептуализации 
динамических ситуаций с  помощью 
пространственных лексических единиц 
описана когнитивистами как прием кон-
струирования ментального пространства 
в художественной литературе (Богданова 
2023, 37). Кроме того, в когнитивной линг-
вистике существует взгляд на простран-
ственные характеристики как на средство 
схематизации новой информации, обе-
спечивающее структурирование картины 
мира (Бугаков 2023, 45).

2.	 К группе «процессуальных» отнесены 
описания community transmission как яв-
ления, характеризующегося интенсивно-
стью, темпами или протяженностью раз-
вертывания, и вводимые формулировками 
вида «intense community transmission», 
«high community transmission», «ongoing 
community transmission» и подобными. 
Применительно к выделению этой груп-
пы следует подчеркнуть, что, по мнению 
А. П. Бабушкина, «семы развития, движе-
ния, динамики ответственны за репрезен-

тацию концептов сценариев» (Бабушкин 
2019, 132). Как представляется, данное 
наблюдение также согласуется с мнением 
А. И. Смирницкого, который указывал, 
хотя и несколько по иному поводу, что 
в ряде языковых форм английского языка 
процесс может быть представлен не толь-
ко в своем «чистом» виде, но и частично 
опредмечиваться либо быть частично 
представленным как признак (цит. по 
Вишнякова 2019, 46).

3.	 К «ситуативным» отнесены остальные 
формулировки, не входящие в «простран-
ственную» или «процессуальную» группу, 
т. е. фактически — описания community 
transmission в качестве статичного фено-
мена, который характеризуется лишь 
фактом своего наличия (бытийность). Как 
представляется, альтернативным подходом 
может быть трактовка этой группы фор-
мулировок в качестве набора инвариант-
но связанных между собой существенных 
атрибутов community transmission, которые 
в совокупности характеризуют этот фе-
номен в заданный момент времени, т. е. 
определяют его онтологию как состояния 
(Москвитин 2025, 26).

По итогам классификации была построена 
поквартальная нормированная диаграмма, от-
ражающая взаимосвязь долей «пространст
венных», «ситуативных» и «процессуальных» 
значений с показателем среднего количества 
упоминаний community transmission в пересче-
те на документ (рис. 3).

Рис. 3. Нормированная диаграмма соотношения «пространственных», «ситуативных» 
и «процессуальных» значений в сравнении с показателем среднего количества упоминаний СТ 

на документ (при отнесении к общему количеству документов в массиве)

Fig. 3.  100% bar chart showing the proportional distribution of spatial, situational and processual meanings 
relative to average СТ mentions per document (denominator: total document count of the dataset)
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Функционирование эквивалентов  
в переводе

За период 2020–2022 гг. отмечается опреде-
ленное разнообразие вариантов перевода еди-
ницы community transmission, которое можно 
продемонстрировать на некоторых распростра-
ненных формулировках (табл. 1). Представлены 
эквиваленты из пяти документов, содержащих 
наибольшее абсолютное количество упоминаний 
community transmission, при этом динамика 
переходов от варианта к варианту, как пред-
ставляется, не только отражает группы значений 
оригинала, но и ярко демонстрирует намеченные 
Лейчиком особенности процесса терминообра-

зования: начинаясь в языке для специальных 
целей с использования общеязыковых слов 
и выражений, данный процесс продолжается 
постепенным присоединением экстралингви-
стической семантики и специализацией, а позд-
нее — может выходить на широкозначность 
и десемантизацию (Лейчик 2014, 86).

Отражение экстралингвистических 
факторов в семантике изучаемого термина

Так, одно из первых операционных — и, по 
сути, экстралингвистических определений 
единицы community transmission в качестве 
ситуации — дается в документе от 25 мая 2020  г.:

Табл. 1. Пять наиболее частых упоминаний единицы «community transmission»  
в оригинале и их эквиваленты в переводе

Дата документа Формулировка в оригинале Переводческий эквивалент единицы 
«community transmission»

5 июня 
2020 г.

“<…> in areas of known or suspected 
community transmission <…>”

«<…> в районах с установленными или 
предполагаемыми фактами массового 
распространения болезни <…>»

29 июня 2020 г. “<…> in areas with COVID19 community 
transmission <…>”

«<…> в районах с передачей COVID-19 внутри 
сообщества <…>»

20 октября 
2020 г.

“The three proposed broad epidemiologic 
settings are: (i) Community Transmission, 
(ii) Sporadic Cases or Clusters of Cases 
<…>”

«Предлагается выделять три основных варианта 
эпидемической обстановки: (i) интенсивная 
циркуляция инфекции среди населения, (ii) еди-
ничные случаи заболевания или кластеры случаев 
<…>»

14 июня 2021 г. “The community transmission (CT) 
classification is divided into four levels 
<…>”

«Массовое распространение инфекции (МР) 
классифицируют по четырем уровням <…>»

9 марта 2022 г. “<…> when there is no or low community 
transmission <…>”

«<…> в условиях отсутствия или низкого уровня 
циркуляции вируса среди населения <…>»

Tabl. 1. Top five mentions of  “community transmission” in the English original  
and their equivalents in the Russian translation

Document date Wording in the original Equivalent of “community transmission”  
in the translated text

Jun 5 2020 “<…> in areas of known or suspected 
community transmission <…>”

«<…> в районах с установленными или 
предполагаемыми фактами массового 
распространения болезни <…>»

Jul 29 2020 “<…> in areas with COVID19 community 
transmission <…>”

«<…> в районах с передачей COVID-19 внутри 
сообщества <…>»

Oct 20 2020 “The three proposed broad epidemiologic 
settings are: (i) Community Transmission, 
(ii) Sporadic Cases or Clusters of Cases 
<…>”

«Предлагается выделять три основных варианта 
эпидемической обстановки: (i) интенсивная 
циркуляция инфекции среди населения, (ii) еди-
ничные случаи заболевания или кластеры случаев 
<…>»

Jun 14 2021 “The community transmission (CT) 
classification is divided into four levels 
<…>”

«Массовое распространение инфекции (МР) 
классифицируют по четырем уровням <…>»

Mar 9 2022 “<…> when there is no or low community 
transmission <…>”

«<…> в условиях отсутствия или низкого уровня 
циркуляции вируса среди населения <…>»
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WHO has defined four transmission scenarios 
for COVID-19: <…>

Community transmission: Countries/ territories/
areas experiencing larger outbreaks of local trans
mission, defined through an assessment of factors 
including, but not limited to:

• Large numbers of cases which cannot be linked to 
transmission chains
• Large numbers of cases from sentinel lab surveillance 
or increasing positive tests through sentinel samples 
(routine systematic testing of respiratory samples 
from established laboratories)
• Multiple unrelated clusters in several areas of the 
country/territory/area. (Coronavirus… 2020, 2).

Таким образом, в  семантику community 
transmission декларативно вводятся связи с по-
нятиями количества случаев, количества лабо-
раторных образцов, результатов диагностических 
тестов, т. е. понятийный аппарат, который кон-
цептуально связан с инструментарием эпиде-
миологии и который обслуживает практику 
объективации данных путем количественного 
анализа, а также практику обнаружения про-
странственно-временных последовательностей.

Вместе с тем формулировка «low community 
transmission», неоднократно встречающаяся 
в текстах оригинала в конце пандемии, как пред-
ставляется, несколько расширяет семантику, 
исходно заданную операционным определени-
ем: если community transmission — это ‘larger 
outbreaks’, ‘large numbers of cases’ и ‘increasing 
tests’, то атрибут ‘low’ логически оправдан толь-
ко в том случае, когда community transmission 
воспринимается в качестве многоуровневой 
структуры, вероятно, процесса, а отсылка дела-
ется на один из его низших уровней. Видение 
именно такого рода наметилось по состоянию 
на март 2022 г. в документации предшествующих 
периодов, и формулировка «low community 
transmission», как представляется, лишь верба-
лизует во многом уже завершившийся очередной 
этап осмысления сложного феномена дейст
вительности. Вероятно, осознание либо интуи-
тивное понимание этой ситуации обеспечило 
необходимые предпосылки для создания в до-
статочной степени самобытного варианта «уро-
вень циркуляции вируса», по нашему мнению, 
выгодно отличающегося от простой комбинации 

общеязыковых слов «передача» и «сообщество», 
напоминающего языковую кальку community 
transmission. Как указывает Лейчик, области 
действительности, с которыми человек часто 
соприкасается в практической деятельности, 
особенно интенсивно членятся в его языке 
(Лейчик 2014, 64). Вероятно, именно этот ког-
нитивный процесс нашел свое выражение в сме-
щении значений от «пространственных» к «про-
цессуальным», а  также в  формировании 
переводческих эквивалентов на русском языке.

Заключение
Таким образом, представляется возможным 

сделать следующее предположение: единица 
community transmission выполняет свои важней-
шие функции именно в составе целостного 
текста как завершенного мыслительного блока. 
По-видимому, она входит в число фундамен-
тальных компонентов, которые обеспечивают 
полноту концептуальной структуры целостно-
го текста и, соответственно, вербальное выра-
жение когнитивных структур (прототипов, схем, 
фреймов, образов (Романова 2013)), оформля-
ющих авторский замысел (Стеблецова 2022).
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